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As example, is cited the first phrase of the Sanhita, i$he tvo "rfe
tvd (i.1.1 : only O. has the last two words).

Tne manuscripts of the commentary leave us quite in a quan-
dary as to the value of these seven rules, W. B. calling them ap-
proved, but G. M. O. unapproved.

*48iHfri ii
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8. Atreya says, one must utter the sounds not over-distinctly
and not indistinctly; taking, as it were, a vessel filled with
drink, steady, according to the sense.

The commentator gives only a simple paraphrase of this verse,
and casts no real light upon its meaning, even as regards the naive
and not very instructive comparison in the second line.

CHAPTER   XVIII.

CONTENTS : 1-7, opinions of various authorities as to the mode of utterance of the
auspicious syllable om.

1. sarvavarndndm prayogah* svocitoprayatnavi$es7idd* drdha-
prayatnataro* bhavatl **ti pditydyano many ate. yatfitf: ishe ____
ityddi.

6n$i 'tdni6 sapta &&tr$ni 'shtdni.

1 B. -go,. 2 B. syoc-; W. B. -shd; G-. M. -shdt. s W. -tnah prayatnatamo ; B.
-toah. prayatnataro. 4 G-. M. om, <5> W. B. etani.

0. substitutes for the whole fdtiydyanasyd "cdryasya mate sw^rayQ^vifeskdUk
sarvavarndndrit vdfyeshydd drdhaprayatnatarak evatit varnesku tihavatt : na svasvd-
ravihramayor eve 'fe* ; ya&id : is he ____ . ndi ^tdni etc.

8. ativyaktam1 atispashtam avyaktam aspashtarh ca* yathd na
Trfw/Qaty evam varndn udingayed ucedrayed *ity arthah*: payahr
ptirnam ivd* 'matrarh IssMraptiritam* bhtijanam* ''harann iva1
yathdmati matim* anattfcramya *dh$ro *dhyetd* bhaved1* toy
dtreyo mctnyate.

iti trikhdshyaratne prdti$dkhyavivarane
saptadapo11 *dhydyah*

1 "W. nd 'tiv-. * 0. om. ^ Or. M. om. 4 0. om. tea. 8 "W. W&rcan <qp&-; B.
-iraparipti*; O. -iram p&- fi G. M. amatrem. W 0. pdratnvja. 8 W. O. m.
<*) "W. 0- am.- M&rv; Q. M. adhyatd yafhd dhiro. * I0 a. M. -t?rf ta&e. n 0. 1C. O.
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